Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

koniyADE-kOkiladhvani 

In the kRti 'koniyADE nAyeDa' - rAga kOkiladhvani, Sri tyAgarAja 
rebukes the Lord for not having grace on him. 

P KoniyADE nAyeDa 2 daya velaku- 

koniyADEvu suml rAma ninu (koni) 

A anayamu nl sogasunu kani pongucun- 

3 (a)ntarangamunan(a)ti prEmatO ninu (koni) 

C vinta vinta 4 matamulalO j orabaDi 

vetajendagalEDanu nl manasunak- 
(i)nta telisi tyAgarAja sannuta 
E vELanu nl Subha caritamunu (koni) 

Gist 

0 Lord rAma! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Aren't You bargaining for Your grace with me who is extolling You? 

Aren't You bargaining for Your grace with me who, beholding Your 
charm, is incessantly extolling You fervently in my heart with great love? 

1 have not come to grief by adhering to many odd opinions or paths; this 
much being known to Your mind, aren't You bargaining for Your grace with me 
who, at all times, extols Your auspicious story or exploits? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Aren't You (suml) bargaining (velaku koniyADEvu) for 
Your grace (daya) with me (nAyeDa) who is extolling (koniyADE) You (ninu)? 

A O Lord rAma! Aren't You bargaining for Your grace with me who - 

beholding (kani) Your (nl) charm (sogasunu). 



is incessantly (anayamu) extolling You (ninu) fervently (pongucunu) in 
my heart (antarangamunanu) (literally interior) with great (ati) 
(pongucunantarangamunanati) love (prEmatO)? 

C I have not (lEDanu) come to grief (vetajendaga) by adhering (jorabaDi) 
(literally undertake) to many odd (vinta vinta) (literally curious) opinions or 
paths (matamulalO); 

0 Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! This much (inta) being 
known (telisi) to Your (nl) mind (manasunaku) ( manasunakinta) , aren't You 
bargaining for Your grace with me who, at all times (E vELanu), extols Your (nl) 
auspicious (Subha) story or exploits (caritamunu)? 

Notes - 
Variations - 

1 - koniyADE - koniyADeDu. 

2 - velaku koniyADEvu - velaku koniyADedavu. 

3 - antarangamuna - antaramuna. 

References - 
Comments - 

2 - daya velaku koniyADu - Literally, this means 'to demand a price'. In 
the books, this has been translated as 'bargain'. In either case, the statement of 
Sri tyAgarAja is contextual; therefore, the true purport of this statement is not 
very apparent. 

4 - matamulalO - shaNmata - six modes of formal worship are - Saiva, 
vaishNava, SAkta, kaumAra, gANapatya and saura. However, in view of the 
words 'vinta vinta' meaning 'odd', 'curios' and 'veta jendaga' meaning 'not 
coming to grief, it is doubtful whether Sri tyAgarAja means the shaNmata, 
particularly because bhakti path is common to all these modes. Probably, he is 
referring to other methods of approach to Lord - like VAma or kaula mArga' etc 
consisting esoteric rituals. 

Devanagari 

T T. F - 

^jit TFT (^TFT) 

3T. 3M it 

(H)^R^T(^r)^ mfr T% (^TfFT) 

^r. fer feT 
icT it TR^T- 

ifeir P-TPKR PTf=f 
If it ^ PR (^tti) 

English with Special Characters 

pa. koniyade nayeda daya velaku- 



koniyadevu sumi rama ninu (koni) 
a. anayamu ni sogasunu kani pongucu- 

(na)ntarangamuna(na)ti premato ninu (koni) 
ca. vinta vinta matamulalo jorabadi 
veta jendaga ledanu ni manasuna- 
(ki)nta telisi tyagaraja sannuta 
e velanu ni subha caritamunu (koni) 

Telugu 
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Tamil 

u. Q<sn'io5 ! rlujn'Gi_ 3 r^rrColuji 3 £ 5 3 uj Gleuso@- 

Q<g5[Tio5 ! fliun'Gi_ 3 ioi| <snr°L$ ijitld rfilgy (Qan'ioisfl) 

^]. ^]isffTUj(Lp i§ Glerufra 3 gm~P6ff)i acsfl GlunrEd@ 3 *- 
(ioffT) i [B^ij[idcg5 3 (LpioffT(ioffT)^l uGijldG^u r£lg)j (Qan'iosfl) 

a l . oSlijjfs ld^(lpsoGgo[t Gl^mju 3 Lq_ 3 

Glojfs QsDrfjfs 3 ® 3 Gsui_ 3 gu i§ LDeffTswoioffT- 

(dDrfjfs GlfgoSlenSl .gujn'a^n'go cmisgTgpia 
<5y Gsueng)! i| erv~° u 4 ffrfifjjd-pep (Glasn'issfl) 

2 _ 65 T«n«iTU GurrrripLb CTsifTSsfli ld ijaniuiiSlanioffT <affl«n6O«0u 

Guffi^leffTrDrTLueffrGpiT, ^ijuldit? 

^lanLiurDrrgj^ s_<strrgj #lrDULSl«n65Tffi aeror®, Qu0uSl^^gji_effT / 

2 _<srTGn^^l 65 fleb uSlffi@ srT^gjjLefT, 2_®fT«n«>TU 

GuupgULD < 5 T <sirr ssfl i ld ig«niuiiSl«n«>T <affl«n£Offi0u 

Gua^wmirTiijeifTGrDrT, ^irrmorr? 


offlrjanfs <aSlrjj«r0UjrTio5T GffirTLurT®«<sifl<sb f@ul@ 
0 jujrrani_[B^l£U 0 fT; s_<strrgj LD«>T§]ffi 0 



HJojajsTTGij Q^iflrjjgjLD, ^iLurTffiijnffeffrmsb GurnrirDU QurbGrDrrG«>T! 

CTQjGsuanGTTlL|Lb 2_65Tg,J LD rBJ Si STT LD IT SOT 5[f)a^d§l«n«>TU 

GunnipLb STSOTScfli ld < 5«niuiiSl«n«>T <affl«msus@u 

CoUSi^lsOTprrujsOTCoprT^ ^irrmorr? 

oSlrjjanfg sfilrBan^iurrioffT Gamlurr^ffiOT - uffi^liuebsurr^ LDrfirD |§«nrDGiJ«n«>T ^gwg, 
(Lp«nrD«ansTTffi @jflffiffi£OiTLb. 

Kannada 
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Malayalam 
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Assamese 

*r. w c^i<p 

c^rf%r^ % (c^) 

w. <>R 

(R)Wf5jR(R)fw C2fTOT % ((3>tft) 


F. fe *m Wpirytf 
(Rvs 



(f%)S (A3 Rift dJldltvS? 

4 f (C^tR) 

Bengali 

d c^tf%t^ w c^rf- 

(rfwl(Ab^ ^r % (C3>lft) 

v5T. W'dFJ % Cdld^J ApRl Cdf^J?- 

(^S<^‘iOT)% C2NlA3f fd| (Cdtft) 
d fe fe Wfdytf CvSil^fe 

Cd3 GSrd’T ddpT- 

(f%)^ (A3 Rift drtd^s? 

4 Cddj f «vy bRvs^ (cdtfa) 

Gujarati 

u. 5iPiuP d4s eu 4as- 
5lPldPd ^ihI ?lh Pld (SlPl) 

^H. *dddH 4 4L°l£ld 5 Pi HLS-dd- 
(®i)®n?s°i^®i(®i)[ci vLHctL Pid (siPi) 
*1. Pled. Pled HdHac4 "Vl^CHp 
dd c V tr t°L dsd 4 Hd^id- 
(Gs)ed dPiPi cUl°l?l c V ei^d 
4 4oid 4 ?LCH dPdHd (SlPl) 
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Oriya 
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ex ex ex 
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cx cx a a 

Punjabi 

U. tfiwi %Ftt- 

tfe^f KKt d^H fo?> (tfc) 

>H. WvWf 7>t PdIHrt dffo djisdjd- 
(<S)A'dd'fe?dl'H?S(s)fe fc?> (tfo) 
d. rld'fcjlsi 

^3 HAddl H3?> ?st 
(fk)<53 HfefH cM'dld'H H?>3 
H %H?j 7d^ dfa3H7> (^fo) 



